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Abstract

Audiovisual translation and reception study is an important part of the international communica-
tion of cultural industry. By sorting out and analyzing the current situation of audiovisual transla-
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tion and reception study at home and abroad in recent years, it is helpful to find the development
trend of this field and provide new ideas for audiovisual translation and reception study in China.
In this paper, the CNKI and Web of Science (WoS) are used as the data sources, and the scientific
metrology visualization software CiteSpace is used to analyze the audiovisual translation and re-
ception study at home and abroad from 2012 to 2022. The results show that: 1) It has certain in-
fluence in the field of audiovisual translation and reception at home and abroad, but no influential
international academic community; 2) The research theme focuses on the film and television
works, translation and reception, involving the theoretical construction of the film and television
translation and reception, the influencing factors and influencing effects of the translation and re-
ception of the film and television works; 3) The research topics focus on the translation and re-
ception of film and the research hot spots and frontiers of domestic and foreign research, the
translation of film and television works, the influence and related research on film and translation.
Therefore, in the future, the audiovisual translation and reception study in China should streng-
then the theoretical construction and the translation and introduction of Chinese film and televi-
sion works under the cross-cultural perspective, and also pay attention to the audience’s influence
on film and translation.
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Figure 1. SSCI publications on foreign audiovisual translation and reception
studies (2012~2022)
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Figure 2. CSSCI and PKU publications on domestic audiovisual translation and reception studies (2012~2022)
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Figure 3. SSCI literature cited map of foreign audiovisual translation and reception studies (2012~2022)
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Table 1. High-frequency keywords of SSCI foreign audiovi-
sual translation and reception studies (2012~2022)

= 1. ESMIITENEIEZ S SSCI XakEsii ok #inHEF R
(2012~2022)

Fe 5 PS7 |

audiovisual translation

audio description
sociology of translation
latin american literature

reception

o A W N —» O

education

DOI: 10.12677/ml.2023.114183 1377 BAR

[E T AENY

It

T
i

4


https://doi.org/10.12677/ml.2023.114183

7k

CiteSpace, v. 6.1.R2 (64-bit) Basic
October 12, 2022 at 6:17:58 PM GMT+08:00
WoS: C:\wos\data
Timespan: 2012-2022 (Slu:e Length=1)
Selection Criteria: g-index (k=25), LRF=3.0, LIN=10, LBY=5, e=1.0
Network: N=306, EMS(Densler 01)
iodes Labeledt 10%
Nodes Labeled: 1.0%
Pruning: Pathfinder
Modularity Q=0.8961
Weighted Mean Silhouette S=0.9623
Harmonic Mean(Q, $)=0.928
audio narration
-mlMﬂ!n statio

blind i
) lqeﬂla access:b: ity
atnswtionis W

f— Hio description ™

globaliZ&{TGR"
.,aﬂu It act?:-ne‘t\#bw‘?ﬁ'&ﬁrv

PO ﬁﬁfdfavwwwsﬁaﬁ%“uﬁ&n

receP nievement
LISNARLR o™ dentity

chinese-spanish translation
contextual effect

audience research — world literature
&!ﬁnsﬁﬁmm

bilingublt o
blaply 3T

. feld

' ERRSERE )
book literary translation

- childrens literature

dialogical approach

Figure 4. Co-linear clustering map of keywords of SSCI foreign audiovisual translation and reception studies (2012~2022)
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